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Abstract—Linguistic explication has originated a specific and and implemented by the means of linguistic nomination, a
very important dichotomy: "language of life — life of language”  world, which in its structure and linguistic links, represents,
[1], which creates unlimited possibilities for interdisciplinary  first, the person, their material and spiritual activity, and
linguistic studies. Visions of a language are inseparable from second, everything surrounding the person: space and time,
visions of relationships between a person and the world in a given gnimate and inanimate nature, area of man-made myths ..."
epoch, from the characteristic worldview of the time. Extended  [3] This definition clearly expresses anthropocentrism of the
understanding of the linguistic function linked to an issue of language: it highlights creative character and dynamism of the

anthropocentrism and ethnocentrism facilitates the appearance language, determined by conscious human activity
of new perspectives of philological studies. The language as a ' '

special substrate of culture, piercing it throughout, is the most Cultural linguistics proceeds from acknowledging the fact
important means for organizing and ordering the reality, the only  that the three phenomena, namely, the language, the mindset
key for its comprehension. The nature of the language as a whole and the culture, are organically linked, they presuppose each
and especially its vocabulary, being a “fast-response area” [2], other and no one of them may be excluded or assumed as a
directly depends on the total diversity of social phenomena. In gominant. Cultural linguistics, being a synthesizing science, as
the area of material obJect§ there are regular and mescgpablg a sui generisarea of research oriented to revealing the
permanent changes, especially during the watershed periods in - cjyaracteristics of links and relationships among the language,
the life of a society, under new conditions of communications etc, the ethnic mindset and the culture, is becoming nowadays a
which ﬁrst and foremost find their_reflection in the lexical and timely and prospective area, esp’ecially in the context of
semantic space and its transformation. successful adaptation and integration into the intercultural
space. According to V.V. Vorobyov, anthropocentrism of the
cultural linguistics "corresponds to the general trend in
humanities research and in linguistics in particular, turning
back (from structuralism) to the human factor in the language
| INTRODUCTION and to a native speaker as a central figure in the
Modern Russian linguistic school of thought considerscommunicative process" [4].
problems of the language and thought through the prism of
worldview creation, treating linguistic and conceptual Il. OBJECTIVE
worldviews separately. A linguistic view of the world is an _
"image of everything existing as an integral and multi-part Interplay between the language and the national culture

Keywords—headdress nomination, vocabulary, lexical-semantic
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historical past of an ethnos from linguistic data, and to reveal - epexa wnanou ne noxpoews (lit. one cannot cover one's
the worldview existing in the consciousness of a modersins with a hat

native speaker. The language reflects value systems that form
foundation of different cultures, thus, phraseology of a
language linked to the naive worldview and existential
experience gathered by the ethnos during several centuries
the best reflection of "stereotypes in the popular consiousnes
[5]. - nosecun wasny (lit. (he) hanged his hato plan to stay

- oeno ¢ wasne (lit. the deed is in the hatabout
uccessfully finishing a business); possibly linked to a
rgdition of drawing a lot from a hat, alternatively, linked to
putting a bribe in official's hat;

National and cultural specifics of lexico-semantic space 0§or long);
the "headdress” concept is manifested in proverbs to a - noo wnanky sazrsoveams (lit. to look under a hatto
sufficiently complete degree. Association linked to abe tactless to a woman);
headdress are very rich, as evident from proverbs and adages
that reflect different types of the headdress in their structure. A - CeHuuna 6esoe ocmasiiem wiany, d Myjcuuna — .
person unconsciously absorbs national forms of culturﬁ"”"@y (lit. the woman leaves her hat, the man leaves his

through the imagery of their native language. Let us treat€29;
imagery, following V.N. Teliya, as a "specific - 2on, Oa 6 wasane, - mom oce wasxma (lit. naked, but still
macrocomponent of semantics, formally manifesting in then a hat, a nobleman as wgll

internal or external form of the meaning" and preconditioning o
emotional semes [5]. - wanka Ha Hem mak konwia konviiom u mopyum (lit. his

hat looks like a hoe

[Il. PROBLEMATICS - wanouxa 8 0ge Oenedxcku — u ma Habexpens (lit. one's

In line with the issue of the language semantic procesd1® hat costs two pence but is still worn askamd others.

engagement into the culture-specific elements modeling, the Set phrases with pejorative evaluation, reflecting
authors’ attention is drawn to the vocabulary, nominatingjepreciatory, contemptuous attitude and different negative
headdress. Names of different man-made artefacts createfnnotations are common; they are assigned with specific
during the evolutionary development, including those thatonceptual attributes:

segment the headdress semantic area, are undoubtedly of ) o

research interest. Description of headdress nominations - céunba 6 epmonke (lit. a pig in yarmulka about a
from the positon of linguistic anthropology is Person with bqsm thoughts, a pejorative characteristic of an
understandable and justified, because being directly linkel@norant and disreputable person;

to the history, way of life and culture of a nation, such . ;5yams wanxy (lit. to break one's hatto bend the
vocabulary is a valuable source of data for cultural linguistiGyeck, to humble oneself, , arch. — to bow servilely);

studies.
- noayuums no wanke (to take a blow on one's hat

IV. MAIN PART - Ha eope wanka copum (lit. the hat is burning on a thigf

Units of Russian phraseology demonstrate different . ;00 kpacuyio wanxy | noo kpacnoii wanxoii (lit. under
attitudes to headdress in accordance with the nation@lred hat arch. — to serve in the military);
traditions. Together with other linguistic units, proverbial . i .
units reflect specifics of a national psyche and philosophy - 70 Cenvke u wanka (lit. the hat fits Senkaon merit);
and ensure full-featured communication. Some idioms, _ .. enasucmus mupanos koponsi; meproswiii seney
proverbs and adages reflect humorous, ironic attitude to @t we hate the crowns of tyrants and crowns of thprns
headdress; they have colloquial tone:

) - eogopumb ckeo3b wnany — (it. to talk through a hatjo
- wanxy 6 oxanky (lit. to grab one's hatget one's stuff 5k nonsense:

together fast and leave);
- 6 2on06e Hem — ¢ wanky e Hakudaews (lit. if there is

- wanounoe | wasnounoe  smaxomcmso  (remoteé  nothing in your head, you cannot get anything in 3;hat
acquaintance); wanourno 3makomcmeo He noidem 8

nomomcmeo (lit. remote acquaintance cannot be passed to - wanky eviuepan, a kagpman npoucpan (lit. won a hat,
heirs) ; but lost a jacket

- ¢ wanxoii no kpyey (lit. with one's hat along the cirgle - yapu depymcs, y napooa wanku aemam (lit. kings fight,
about fundraising)o wusnoii & pyxe moxcno npoiimu no  but people’s hats are flyijg

éceu cmpane, - babvl 6pansmes, max naamxu ¢ 2onoewt eansmes (lit.

- apwun ¢ wanxoti (lit. one yard when measured women are quarelling so hard, that their babushkas fall off

together with a hatabout a short or underage person); their head},

- k wanounomy paséopy | k wanxam (lit. when people - Hocumsb Ose wasnut — (lit. to wear two hats)to work
are taking their hats backo come when everything is over, for two employers;
be late);

153



p ATLANTIS Advances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 97
PRESS

- Oypaxa y3uaeuwvb no kpacnoti wanke (lit. you can know - no wanke scmpeuarom (lit. first impressions are based
the fool by a red/beautiful haaibout a discrepancy between on a haj;

the external and the internal world) and others. i .
- 6 wiisine, Ho Oe3 wmanog; 6e3 nopmok, a 6 wiasne (lit.

Significance of a headdress, on the verge of exaltatiom a hat, but without trouseys

and admiration is reflected in many adages: ) .
- He Kynua 6amoka wanky. nycme ywu mepsuym (lit. my

- ecnu y uenoeeka ecmuv 201084, MO 00JHCHA OblMb U dad hasn't bought me a hat, so let my ears go fregzing

waana (lit. if a person has a head, one has to have ¥ hat - Owcenmusnena denaem waana (it. a hat makes you a

- waAna ecmv camvlii Obicmpwill CNOCOO 3ACmagumb gentlemai;
eosopums o cebe (lit. a hat is the easiest way to make other

people speak about yju - nponecmu wnany xa yxe (lit. to carry the hat on one's

ear, to trod;
- oiceHuyuny 6 waanke 3a6eims Heavssa (lit. it is impossible

to forget a lady wearing a hjt - nomeHan wasny — u o6paz mviciei nomensn (lit.

changed a hat, thus, changed vigws
- wsnuwvix oen macmep (lit. hatter) (a high esteem of

professional level); - xopowia anas newma, kozoa Ha moaooyio Hadema (lit.

the scarlet ribbon looks good when it is worn by a young girl
- 6 Opioxe conoma, a wanka c¢ 3aromom (lit. with hay in  and others.

one’s stomach, but still wearing one's hat agkew In the authors’ opinion, the cultural linguistic "portrait”

- wanka ¢ pyboaw, a wu dez kpyn (lit the hat costs one of a headdress gives an ability for non-trivial representation
ruble, but the soup is without groits of the role of social in the language. Moreover, this
. . . . approach is very close to the idea of Yu. D. Apresyan [6]
Iike-béeei;gyvgﬁﬁ(;u’;agrfgf wanxu (it. being without a ruble is - o4 ¢ «lexicographical portrayal of a lexeme», «small

monograph about a single word» (with a collection of its

- wanouxa ¢ ywamu —monoouux c kyopamu (lit. an eared  lexical and grammatical undertones of meaning, pragmatic
hat, a curly lag; additions, all sorts of connotation, including social ones).

. This idea has got a wide recognition in the modern linguistic

- cuumail 6aba ocenv C cenmAOpA no wiankam u no sciance, |t may be validated by the fact of its practical

aanmsam (lit. woman hold the autumn starting from Septembe%pplication in the first issues of NEDSRL (New Explanatory

due to hats and bast shgps Dictionary of Synonyms of the Russian Language). This
- Ge3 ocenvr — kax Ges wanku (lit. being without a wife is idea echoes the idea of L.P. Krysin [7] on sociological
like being without a hat portrayal, which shall follow the characteristic directions of

i i selection of linguistic features and forms of speech
- «ubl 6pazos wankamu sakudaem» (lit. we will bury our  pehavior, speech behavior stereotypical characteristic of
enemies under our hatsthere are diverse contextural members of different social groups, code switching due to

meanings registered: on the one hand, the hat signifighe communicative situation and the social role of the
courage, lack of fear on behalf of warriors; on the othepartner, etc.

hand, it is a bravado based on the numerical superiority, o . )
following the principle:a valiant shows himself with a =~ Within this framework, a study of proverbial space of

bayonet, a coward shows himself with his tojgue the Russian language [8] from the perspective of diverse
social changes is highly productive and allows

- «Kpudanu dcenwunvl «<ypal» u 6 6030yx uenuuxu  characterizing typical situations and predicting a certain
opocanu» (lit. women were screaming hurray and throwing model of societal behavior. All the more, at the end of the
their cornettes up in ajra precedent saying, demonstrating2oth century the proverbial space became wider with the
a drift from Griboyedov's aphorismWoe from WitAct ll,  gppearance of so-called «anti-proverbs» - modern
scene 5), which was later quoted by PushRine(Blizzard  anajogues, variants and transforms of proverbs and adages,

from The Tales of the Late Ivan Petrovich Be}kinto a  more often than not with a ludic (gameplay) function [9].
repository of proverbs); )
The rhymed adages note as the society breaks the norms.

- JCEHWUNA U3 HUYE20 MOJCem COeNamb mpu Beuju: Democratization of the proverbial genre leads to appearance
ckandan, canam u ..wnanky (lit. a woman may create three of an entire field of the anti-proverb. One of the timely tasks
things out of nothing: a quarrel, a salad and a)haand  of the modern paremiology is to register not only traditional
others and new paremias, but functional and stylistic

The idiomatic concept of the Russian people that reflectditérpretations of their transforms as well [9]. It is
specifics of the worldview seems to be most preciselfonnected to wide distribution of the anti-proverbs, but most

represented in those proverbs where a specific linguistic arff &l to their low degree of exploration. Until now, the anti-
cultural portrayal of a headdress is given, for example: ~ Proverbs have never become an object of close attention on
) the part of Russian linguists, even the term itself has not
- HAOeHb KpAcusylo WIANY HA YMHYIO 20108y (lit. put a  stabilized yet. The following are found in literature on the
beautiful hat of your smart hepd subject: mpancopmuposannvie nocrosuywr (transformed
proverbs),  nrocrosuunvie mpancgopmvl (proverb
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transforms), nocrosuunvie mymayuu (proverb mutations), inherent worth of an individual and a right for independent
nepeunauennvie Myopocmu (distorted wisdoms), choice of behavior to elevate one's comfort level without
unousudyanvrHo-asmopckue npeoopasoeanus  (individual — reference to public morals. Different contexts form various
and author’s transformations)All the terms, functioning in  connotative increments and facilitate appearance of new
the language, are attempts to assess this linguistic featupeagmatic co-meanings.

and understand its lignuistic and social nature. The

Dictionary of Synonymsof V.N. Trishin contains the . ; .
following  definition: «anti-proverb - noun, number of pare/m|as .((:jonnected to mental ab'“t'eds on thﬁ sgale of:
synonyms: 2 - anti-adage - cracker [10]. This expIanation?r':ﬁgorrﬁgi%n's Qrsﬁ Sig]a;tsssg?atic\?enlr;gligeto ;Ohgad?j?eésr'nany
which is the only one currently existing, is treated as ploy '

irrelevant, superficial and not offering a complete - nooymaewv ymom, u wanxa cremum (lit. think with your
understanding of anti-proverb as a linguistic feature. mind, and your hat goes ff

It is worth noting that the Russian proverbial field is rich

To research the anti-proverb field and to determine - ywnas moicia npuxooum ¢ wanxe (lit. a smart thought
specifics of the imagery in the semantic content oftomes when you are wearing ahat
headdress nomination among students, a social linguistic
experiment was carried out, thus uncovering a certain - MY#CUK 00IJICeH UMEMb 20106Y, A HCCHWUNA — ULTANKY
lexical layer connected in one way or the other to thig' a man shall have a head, while a woman shall have a
concept of headdress. The following transformed adage¥®®nnel -
were obtained for well-known proverbs, adages and A widely known we no Cenvke wanxa» (lit. this hat

aphorisms: does not fit SenRaand «aoscowiti memum ¢ Hanoneonwr»
- Ha owcenckue npuxomu | npuuydsi He HARACCWIBCS, HA (lit. everyone wants to be a Napolgpare transformed into

orcenckuii upas me yeoduws | He ympaguuts, Hcemcxux ?[ complex syntactlg structure: xkaoicoviii  memum |‘6
npuxomeii ne nepeumews (lit. you cannot collect enough to {747101€0HEL, HO HE KAIHCOOMY €20 WANKA 1O pAsmepy...> (lit. e
cover all feminine whims(B. [lans) - na scenckue wannku everyone wants to be a Napoleon, but his hat doesn't fit
ne nanacemwcs (lit. you cannot collect enough to cover all €Veryong

the bonnefs (embodiment of feminine capricious and  Reaction to modern changes, like demolitions of small
contradictory nature and elevated exigence); commercial buildings in different Russian cities, including
Moscow, was reflected in a transformatioria«xaxmsiit
napek He HakuHemb miatok» (lit. you cannot cover every
kiosk with a handkerchigffrom "na xaocowiti pomox ne
nakunews naamok”, lit. you cannot cover everybody's mouth
- cemb paz ommeps - 00Ho6a ompexcs (lit. measure seven with a handkerchigf
times and cut onge (B. lans) — cemb paz nomepv — 00un
pasz kynu (lit. try on seven times and buy ohce(about
excessive haste which does not bring expected positi
results);

- gcex den He nepedenaewn (lit. you cannot complete all
the deeds) -¢cex wian ne nepenocuws (lit. you cannot
wear all the hats);

Some anti-proverbs connected to the concept of
Jaeaddress are registered in dictionaries compiled by H.
Walter, V.M. Mokiyenko [9]:

- Oymaom Oymy 6es wymy (it one thinks without any - "dcena mel, wanka Momnomaxa (lit. Monomakh's Cap
nois@ (B. Hdans) — oymaiom Oymy Oe3 wanku, - Wanka is heavy;
oymams mewaem (lit. one thinks without a hat on, for the hat . y1401cena mor 6pucaoupcras xenxa (lit. foreman's cap is
impedes thinking (about rationality and consistency of heavy;
actions linked to mental activity); _

e - Ha sope wanka 2opum, a Ha nuse — guinumsv geaum (lit.

- He 6caky dymky npu nodax dymaii (lit. not every thought  the hat is burning of a thief, and advises to drink when it sees
shall be thought in publ)c (B. dans) — ne eécaky oymky e bee) ;
wanke oymau (lit. not every thought shall be thought while )

1 - U3 cnacuoo uwankKu He coulbelldb It. a an ou
wearing a hay . 0 (lit. a "thank you"
) cannot be used to make a hat
Appearance of such anti-proverbs as: o )
) o . - Ha eope u wanka 2nasa xonem (lit. it is painful to look at

- dymxkoro oypku 6ozameiom (lit. fools get rich in their  the thief's hat
thought$ (B. [Janb) — dymkoro oypku bozamerom, a ymusie .
wanxoit (lit. fools getting rich in their thought, smart people - Xoueutv, 4mobsL neped moGou CHuMA WAANY, UOU 6
get rich and buy a hjt 2apoepobwuxu (lit. if you want others to remove their hats in

) _ front of you, start working as a cloakroom attendant
- o0na 2onosa xopowo, a oge ayyute (lit. one head is

good, two heads are better)ym xopowo, a wanka 3umoii - HO2U 6 menie, a 20106d 6 Kenke (lit. feet in a warm
ayuwe (lit. a sound mind is good, but a hat in the winter isPlace, head in a cgpand others.
bettey), The transforms of well-known Russian proverbs given

is the evidence of transformation in the social values@bove may have different motivational and conceptual
when today's reality demonstrates growing realization oftature: from principal denial of a truism to pure linguistic
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wordplay. Despite the very wide functional range of suclaxiological assessment, expressive, stylistic and other.
wordplay, all its registers are parts of the laughter culturelnternal motivation of such nominations is intertwined with
analyzed by literature scholars and linguists (Bakhtin 1965pragmatic level with conscious intention for effective
Likhachyov, Panchenko 1976 and others). In new conditionmfluence in colloquial medium. The pragmatic component
of immediate distribution of information through media andof the meaning of nomination is made active and determined
Internet, the laughter culture has particular aspirations folby its connotative potential, being formed during the
priority and linguistic novelty. However, it is worth noting operation in the language and the level of precedence, which
that specifics of imagery in all the anti-proverbs givenis given to the nomination in the linguistic image of the
above lies in a specific implicit meaning, oriented towardsvorld (worldview). Anthropogenic role of a headdress
indirect / hidden motivation of speakers and semanticallypredefines its characterizing function, where names of
largely corresponds to the original, that is, traditionalheaddress explicity and implicitly contain pragmatic
proverbial repository. But it gets a new interpretation ofcomponents that characterize contextually activated
information previously obtained to adapt the society to appearance and inner world of a person, the owner of a
certain situation. headdress.

Lately, the new termaunmunocnosuya (anti-proverb) For instance, the lexemewrana (brimmed hat)
infiltrated the Russian language as several variantxontextually may obtain different meanings. In just one
anmukpweiiamoe  caoeo  (anti-proverbial  expression), context —cuumaio wnany (lit. 1 take my hat ot there are
anmuxpuiiamoe swvipadicenue (anti-proverbial saying). At two perceptions and attitudes towards this object: 1) direct
that, it is necessary to notice that these terms are used nteaning of greeting, determined by etiquette; 2) a sign of
collections of relevant paremias published in Europespecial admiration, respect, gratitude in assessment of
Specialized linguistic studies of Russian anti-proverbs haactions. Besides, there is an opposite representation
just started. The authors suppose that transformations oégisteredsx, mer wana (you are a hatypownsnume — in
proverbs shall undergo thorough analysis with the aim othe meaning to miss something important; a saying
their further characterization, but the main factor for theiraddressed to a hapless person. The lexicalunita gets a
use shall be keeping to aesthetic sense and respect to thjorative assessment in such a context.

national language as a cultural treasure. . .
guag Different other instances of contextual usage formed

Another interesting direction in the study of semanticunder influence of different subjective and objective value,
features of headdress nomination and its imagery is study gbund bright and original:
ethnic mentality in different linguistic cultures and .
subcultures. Attitude of Russians towards a headdress - "@7#mme wnany (to wear a hat) - meaning that
correlates with other linguistic cultures in the most>0Mething does not fit a person, especially if this person
important semantic indicators. One may note a speciaﬂ"es to be original;
attitude towards these culture-specific elements in English - not just put a hat on, butérauumscs, namsauyms;
and French linguistic cultures. For instance, in the Englisthackams, naxno6yuwums one and the same headdress;

linguistic culture: cmsazusams, cmackusams @ headdress;
- I'll eat my hat —correlates with Russiafwrosy dawo na - obuaxcums 2onoey (lit. to bare one's head,
omceuenue (lit. | can give my head for being cut)off pacxaxcueams ¢ wasne (lit. to walk in a hat — to appear

- if the cap fits, wear it eciu wanka enopy, mo nocu eé important;

(if you take sombody's words personally, then they have at - wuany cnumu (lit. take off your ha) - meaning "don't

least a grain of truth); try to appear smart”, due to the fact that a brimmed hat
- his hat covers his family: ezo wsnxa npuxpsisaem (unlike a cap) is associated with an intelligent person, a
gentleman.

6cé eco cemeticmeso (a lonely man);
It is necessary to note that lexical co-occurrence of the
studied nominations has a certain specifics. The most
- mettre chapeau bas to remove one's hat (to recognize numerous are co-occurences of concrete nouns naming
other's supremacy); different types of headdress with descriptive adjectives
characterizing these objects in different ways. This
parameter shows almost total coincidence with
characteristics of clothing items in general. Co-occurrence
- tirer son chapeau- to remove one's hat (as a sign ofrange of this lexical units is somewhat narrower for verbs
admiration) and others. serving the clothing vocabulary group, due to a certain
pecifics of the nominated object (e.gdems | nademe,
ocumv | usnocums, cuame | copocumv, ocmasumv [
a6blmb, ompemormupoeambs / ompecmaspupoesambs,
oducmumos /nocmupamb, 06H06un’lb, Kynumbo /nOﬂy‘{qub 6

in French linguisitc culture:

- enfoncer son chapeat to pull one's hat over one's
eyes (to take courage);

Semantic increments, revealed in the idioms an
proverbial repository (proverbial space) may be hel
universal and characteristic for linguistic representation o
the concept Of. he?‘ddre$3- THexical .b.aCkground of . M00apoK, nogecumn, MeHsAmMb, 3aKazams, xooums e€tc, but
headdress nominations includes additional connotatiVgyese jimitations are insignificant and have no principal
meanings of diverse types: emotional assessmenéignificance.
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Other types of headdress may get negative connotatiom®ominations,

Advances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 97

their expressive, stylistic and connotative

as well:ywanka (ear-flaps hat) — is a symbol of coutryside; adiversity in the modern paradigm of scientific knowledge.

wearer of babushka is emphatically nam@eis, Jyuvxa,
Mapycs, ®@exna (female names more popular among rural
dwellers than among urbanites)pesna (village), xonxos,
xoaxosnuya (member of collective farm). While recently, due
to a "fashionable retro" trend, there is a certain semantic
shift registered, manifesting in recognition of certain[y
headdress as fashionable and ultramodern (for example,
wanka-ywanka, eoakowanku  (wolf-hat) a new
characterizing nomination of a headdress, created under the
direction of E. Volkova, an actress, whose last name i
connected to wolfs, — it is a picturesque brand, reminding 0[5]

Russian folk imagery).

There are some pragmatic increments obtained by both
names of the headdress (e.g., homination of young-adul[i‘]
specific headdress) and their family of words with figurative
meaning (e.g.jputimu K wWanoyHoMy pazoopy, WISANHbIX [5]
den macmep, Obimb NOO  KOJINAKOM, OKOANAYUMD,
nokpviuesams €tc.). Let us assume that appearance of
additional, often negative, connotations in certain contexts)
is motivated by attitude towards the headdress as an
important component of any attire; moreover, the ancient
concept about uncovered had, linked to both health (onefd
head and feet shall be held in warm) and rituals. i

Even the way to wear a headdress in the perception of
native Russian speakers has a certain characterizirigj
function, revealing a person's inner world. For example,
Haosunymolii Ha 106 2onoenoii yoop (one's hat moved to [10]
one's forehead) may symbolize different things: bein
retired into oneself, solitude, a wish to stay unrecognizeg,“]
etc. A hat moved aside, "with a tilt, moved to one's ear" [11
paints a completely different picture in the Russian 12]
collective consciousness: thoughtless, reckless, hotheaded,
etc. [13]

V. CONCLUSION [14]

Thus, the research of semantic space of the headdress
nominations with the aim to reveal specifics of their imageryis)
has shown that, without using a wide cultural linguistic
context, including proverbial repository, it is impossible to
comprehend pragmatic and socio-cultural nature of such
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